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, 1 )
20 80 \ (D: K »
4 » ! 1
) > : “H aulyour ass holes outofhere or I’ Il beatyou to a
s > ) pulp”
2l : “ Get out of heréd If anyone does not get outof here
{ » (A Sociosan btic Approach to Transla I will beat hin! ”
t'Dn) R « »
(The ,
criterbn ® to transm it as much infom atbn as possble with the , o«
mvariant core being the first consideraton so as to realze TT- « » « »
ST socbsen btk equivaknce to he fullst extent) '™ , « »
« » > “ ass holks”, “beat
‘ you to a pulp’ ( ), s
3 ’ » [ 4] , , ? .
« »a » s ,
( ) 3 ”»
« » « 9 [5] ( 2) : ' '
1 :“Farts  fard 7
5 : “ Pass your wind— pass your wind
3 , ,
« ”» « »“ 7 : H
) { » ,
« » 17 « farf’ « » «
, , , « » » “ farl’ : 1 n to relkase ntestnal
gas though the anus (usually objectonabk) 2 n thesound or
, , 17 “« o> odor of the release of intestinal gas( usually objectbnabk) 3 n
, , a stupil despicable and annoying person ( usually ob pctona-
, , ble)l6J , ¢ fart s
14 “ pass one’ s wind” “—— foul ¢ 7,
w ind”, s “ 7 “ so fright >
ened that their waters and w astes bust out”; s
“ ass holes” “( empty dog tooting ) farts” ¢ farts” ¢ i >
“bullh i “ farting and bbw ng” “ farting and pissng” “ talking
a lot of crap” “ pass on€ sw nd’ « ”
?

)
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3 K . kd 3
pass one’ s wind , you are
passing yourw nd’,
“«
(3): ; ! ,

i 2

:“Fartd Igweyou three daysmore Ifyou’ renot out
by then .-.”

: ButYing T en H & said “ You pass yourwind 1
will give you only three days and you must be out of the house

»”

s s you

are passing yourw nd ”

2 s

(4):
2 '”

: “You can eatmy prick, 7 mwaredLiKui “ Iwas car
1ying out the orders of bothers Chao and Song Ithadn’ ta toot
ng fart b dowithmée”

: LiK’ ueiheard this and he was filled with a great an-
ger and he cried “ And you would— you woukdl—would you—
My elder bothers bade me do what Idi and what has it o do

w ih my hde”

(43
you wou k— you

(5):

-
: “Dog fartd These old eyes are ciystal clear ”
: “ Let your mother pass her dog’ s wind I have wo

eyes that are keen as crystal ”

“ fort « n, « dOg farts”,
2
«
,
» .
«
)
» « »
,
2 2
,
, )
)
4
)
(6): « » “
”
,
:“ ... allwere farting and pssing in teror Only one

m anaged to get avay ”
: “These serving men and appretices were so fright

ened that theirw aters and wastes burst out of than and the clkew

erest one ran aw ay

(  teror  frightened) ,

“ farting and pissing’,

2
)

(7): ¢ )
17
: The oldwan an--- “ Y ou young scampl How dare you
cane i her farting and b bw ng ”
: The od woman... “ You cursed monkey You come
here nto my house and pass yourw ind and scatter your filih!
“ 7 “ pass your wind

and scatter your filh”

2

.o«
’

?” “ If you were hane which of them

« ”

would have dared to so much as fart ”, “ farl’;
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“W hen you were at homeg who dared © come near

and pass his wind?”, “ pass hsw nd”, « »

{ »

, : , >
1” “He s just some stupid wbe from the
sticks 7 said thewaiter “ tak ng a bt ofcrag 7 “ 7

“taking a lot of

e “« . : . kd
crap’, passing hisw ind

» »
! 1

, ! , ; (2)
« ? “ bullshi®  “ st farting”;

«

¢ pass yourw ind”
3 (4)

[ « »

“ and allwe get is fartd 7, [ ]
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A Study of the Translation of the Vulgar Language in Tales of theM arshes
ilustrated by the translatbn of “ pi”’

PAN Qun- huj JA De- jiang
(Unuwersity of South Ching H engyang 421001, China)

Abstract Socbsen btic appmwach to transhtion can proovide theoretical gu dance for ranslation practice en phasizing that trans-
laton is a cross— lngual and cwss— cultural canmunicaton process As translation is tanslathg meanng the SI'— TT sociosem iotic
equ valence mmeanng and function must be realzed to the fullest extent The paper tends to apply the approach © the translation of
« »

p? in Tals of heM arshes and pwbe into the tranlaton m ethods by can paring o English vers ons
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